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OBSERVATORIO LINGUISTICO 

1. MARCO TEORICO 
Desde  los esfuerzos  de  Sócrates por captar  el significado que  los seres humanos  atribuyen a las cosas cuando hablan, siguiendo a Platón en el Cratilo
 y los disquisiciones de los sofistas,   los filósofos  han prestado atención a la naturaleza y formas del lenguaje  y a problemas concernientes a la lògica. Las relaciones entre formas lógicas  y formas gramaticales han sido objeto de mucha  investigación y debate. Las Categoriae y el de Interpretatione de Aristóteles plantean a este respecto cuestiones  muy fundamentales. En algunos  casos es difícil ver  ver una lìnea divisoria entre lo “gramatical” y lo “lògico ya que las categorías de Aristótles son  modosos de articular la realidad  y tambièn  como modos de clasificar términos  en el lenguaje. Boecio fue otro filósofo que capitalizò todos los aportes antiguos y los transmistiò a la filosofìa medieval que trató las cuestiones de los universales como ser la docrina del Nominalismo que consideró a los universales como “flatus vocis” , es decir, como sonidos de las voz nada más y no como lo real. En generalm todo la disquisición antigua sobre el signo son disquisiciones acerca del lenguaje. Por ejemplo en la doctrina de Aberlardo se discurre acerca del Sermo como vox significativa. Tenemos por otro lado  los famosos 18 libros llamados  Institucione  Grammaticae de Prisciano usados como textos durante la Edad media con todos los modos de significar de Pedro de helia. A todos los autores  que siguieron   este enfoque  de  lógica y la gramática   en uno solo los denominaron “modistos”. Entre éstos  se encuentra  Nigerio de Courtrai autor de la obra  Summa modorum significandi y  Duns Scoto. A éstos hay que añadir  el Ars Magna de Guillermo Lullio, la Summa Gramática de Rogelio Bacon y luego los aportes de los  racionalistas como Descartes con sus ideas claras y distintas  y sobre todo Leibniz. En Locke tambièn se encuentran gérmenes  de la teoría actual de la Semiótica
En el siglo XVI, Julio César Scaligero (1484-1558) publicò un libro titulado De causis linguae latinae(1540) y posteriormente  el español Sánchez de Brozas , autor de una Minerva sive de causis linguae latinae comentarius. Dentro del siglo  XVII aparecen  la Grammaire generale et raisonnee ou la Grammaire de Port-Royal por Antoine Arnauld y Claude Lancelot. Por los mismo años  apareció  la  Gramática audax de Lobkowitz, el Ars signorum de G. Dalgarno(1627-1688),  la Polygrafraphia nova et universales ex combinatoria arte detecta de Kircher(1663)  y  el Essay towards a real Carácter  and a Philophical Language de Jhon Wilkins. (1668) y la obra de Harris Hermes or a philosophical Inquiry concerning Universal Grammar , obras en las cuales se aborda  la cuestión de la estructura general de los lenguajes. Finalmente , sin ser muy exhaustivos, citemos  las investigaciones lògico gramaticales de  Husserl, Cassirer,  las teorìas de Ogden y Richards.       

Todo lo anterior debería complementarse con los aportes del patriarca de la lingüística  moderna el filólogo alemán Humboldt Kart(1767-1835) quien sostuvo que la lengua llega a su máximo proceso evolutivo  cuando  cada concepto viene expresado por una sola  sílaba tal como  acontecía  en el Sánscrito. También Humbold ideó la clasificación  de las lenguas  por  la morfología de la palabra. También debemos  citar  a Bopp por sus estudios de gramática comparada, Grimm,  Trubetkoy, Jacobson, , Hemslev, Meillet, Uldall, Vosler , Ramòn Menendez Pidal, Lapesa, Ureña,  Bloomfiel, Sapir.Chomsky .  

Merecen un comentario especial los aportes de la filosofía analítica a partir  de Wittgentein (1889-1951) nacido en Viena cuyo centro de  preocupación fue el  lenguaje.  En su primera fase se dedicó a estudiar la relación que existía  entre la palabra (sustantivos, verbos)  con las cosas, preocupación que compartía con los atomistas lógicos. El lenguaje para Wittgenstein  viene a ser un mapa o especie de mapa  de la realidad. Pero como el lenguaje corriente es defectuoso, hay que mostrar o descubrir su  “esqueleto lógico. Este esqueleto lógico es el lenguaje ideal, tal como debería ser el lenguaje. En su segunda fase Wittgenstein se dedicó a estudiar cómo funciona el lenguaje en los hechos ya no en forma ideal. Con esta nueva idea llegó  a descubrir que el lenguaje funciona en sus usos, es decir, ya no hay que  preocuparnos por su aspecto formal sino por el lenguaje corriente, es decir, por el cómo lo usa un determinada persona en un determinado contexto.   

MOORE 1873-1958, nacido en Londres también se interesó por el lenguaje corriente  y por averiguar  lo que los filósofos han querido decir al decir lo que dijeron y què razones hay para suponer que  lo que han dicho es verdadero o falso.  No  trataba de averiguar  la verdad de las expresiones del lenguaje  sino lo que resulta de analizar tal significación. Moore  es defensor  del “realismo del sentido común ” y sostenía que aunque no pueden probarse ( o refutarse) las proposiciones del sentido común  es mejor atenerse a ellas. De ahí que fue denominado filósofo del sentido común. Es clásica su refutación del idealismo cuando dice “esse est percipi”, el ser es la percepción. 

RYLE (1900-1976-) filósofo inglés también  se dedicó a analizar  lo usos del lenguaje. Al igual que Wittgenstein, dice que el filósofo se parece al cartógrafo. Así debe examinar mapas, pero “mapas conceptuales”. No hay nada misterioso en lo mental,  basta con  averiguar los modos de disponerse a actuar en vista de tales o cuales circunstancias.  

Su distinción entre el “saber que” y el “ saber cómo”, es clave .  Ryle sostiene que lo que importa ante todo es el “saber cómo “ , es decir, la ejecución adecuada , lo cual implica una  serie de “reglas de  ejecución “ que no son de carácter  imperativo pero que es menester seguir si se quiere aclarar el mapa conceptual. En este sentido Ryle es el “gurú” de los dilemas o conflictos de jurisdicción . Esos conflictos se atenùan y a la postre desaparecen cuando se pone en claro que no había  en rigor tal conflicto y que se trata de una cuestión de “modos de ver” o “modos de pensar”, inconciliables ente sì solamente cuando cada uno de ellos estima que todos los demàs deben “reducirse “ a él. 

Los filósofos lingüísticos indican- dentro del lenguaje corriente- que hay expresiones que plantean problemas  por  ejemplo, “necesariamente” , “por razón de“ deliberadamente “ “voluntad”. En cambio otras palabras como “ ventana”, ” mesa”,  “nube” no presentan ambigüedad. Pero, en fin, lo que interesa no son las palabras sino los conceptos  que las palabras pueden designar.  Esto último nos hace  pensar còmo las ideas  de Pierce ya estaban dadas en esta filosofìa  y que hay en sì originalidad pura. 

Estudiar el contexto dentro de los cuales funciona el lenguaje  corriente, es otra veta.  En síntesis, en el  estudio del lenguaje lo que interesa es cómo funciona. Sus  términos clave son: Uso, proferencia,  acto lingüístico, intenciòn comunicativa.  

SEARLE,  (1832- 1871), aclara que hay tres corrientes en la filosofìa del lenguaje: El enfoque neopositivista, el enfoque lógico simbòlico, al modo de Quine, la filosofía del lenguaje corriente  de Witgentein  y el enfoque mediante la gramática generativa de Chomsky. De lo que se puede deducir que el lenguaje no se lo debe considerar  sólo en su funciòn  de comunicación  sino como actividad perceptiva, es decir, como un conjunto de actos  por medio de los cuales un organismo constituye su mundo como “sistema de la realidad”. Lo que quiere decir que primero se debe considerar su papel en la construcciòn de la realidad por la especie y posteriormente  su papel  como medio de comunicación.  

Lo que hay que  recalcar en la filosofía analítica es la diferenciación del lenguaje ideal que es abordado en la lògica moderna o simbòlica. y el lenguaje corriente. Esta corriente- es decir la contrucciòn del lenguaje ideal - estaba destinada a rechazar la especulación  y la metafísica a través de la lengua. El  desenmascaramiento de embrollos causados por las ambiguedades o por el uso inapropiado del lengua corriente. Ya lo dijimos anteriormente, la filosofía de Moore estaba destinada a eliminar por medio de un análisis de este mismo lenguaje  sin recurrir a a lenguajes formalizados. En cambio, la liga de Mach dieron especial atención al estudio del lenguaje científico. Entre estos se encuentran los positivistas o empiristas  lógicos  con fuerte tendencia antimetafísica con discusiones sobre  el principio de verificaciòn  y atenciòn a la estructura lógica del lenguaje de la ciencia.

SEARLE, (1932) nacido en Denver,  Colorado, esstudia  el sentido, la referencia, la predicaciòn del hablar. 

AUSTIN: 1911-1960, nos invita a analizar los distintos usos del lenguaje en sus múltiples contextos, solo así se desharán de varias rígidas teorías sobre la naturaleza del condicional.  
TARSKI (1902-1983) nacido en Varsovia. Con sus estudios sobre semántica y de los espacios llamados  metalenguajes. 

KORSIBSKY,  fundador del Instituto de Semántica general en 1938.  

No podemos dejar de nombrar a Trubetzkoy, lingüista ruso ((1890-1938) quien descubrió el fonema  y su teoría acerca de la  fonética . 
Igualmente Bloomfiel que estudió la cadena  hablada  con énfasis en los estudios sintácticos y sus estudios de las lenguas  nativas norteamericanas. . 
Saussure- creador del estructuralismo-  que ya no se ocupa de las palabras sino de las frases, ya no de la cadena hablada sino de la teoría del signo. En este sentido, el signo no tiene existencia sino en el conjunto de sus relaciones con otros signos. El signo existe por el sistema y el sistema no es más que el conjunto de relaciones de semejanza y oposición entre los signos que los constituyen. 

Chomky , creador de la gramática  generativa. 

2. PROYECTO: DICCIONARIO CRUCEÑO.  RECOPILACION DE LOCUCIONES Y EXPRESIONES  POR PARTE DE ESTUDIANTES DE LENGUA I  DE LA CARRERA DE IDIOMAS Y DEL PROPIO DOCENTE. Gestion 2007, segundo semestre  y 2008.
2.1. JUSTIFICACIONES 

La lengua está en permanente  cambio, hay una eterna disgregación entre lo  normativo y descriptivo, entre la lengua y el habla. 

Los factores que  provocan esos cambios son varios y se expresa en neologismos dejando de lado los arcaísmos y la aparición de acronomías. 

Nuestros estudiantes, al menos los que han elegido la carrera lingüística – deben saber el significado de palabras nativas como “jane”, “jone”.  Nuestros estudiantes no saben cómo se denomina, por ejemplo, la lengua de los chiquitanos.  
Nuestra  currícula pertinente a la lengua no presenta  componentes regionales.  El material didáctico para la enseñanza de la lengua no contiene material regional como ser diccionarios de bolivianismos, orientalismos.  

Se necesita construir la identidad del habla cruceña, así como también necesitamos una educación cruceña, una psicología cruceña. 

Se necesita promover la  investigación de nuestras lenguas originarias. Hay un desconocimiento de las culturas originarias desde el plano lingüístico.  

2.2. MISION DE LA EDUCACION SUPERIOR

¿Qué  es la educación superior  y para qué  sirve? :

Es una ciencia cuyo objetivo es dirigir el  proceso de la apropiación del conocimiento teórico, factual, ética,  estético y promueve su aplicación e innovación así como  su socialización a través  de la comunicación. en una comunidad determinada cuyo fin es alcanzar una mejor calidad de vida a través de una ocupación laboral, proceso que está  determinado  por condiciones  económicas, histórico, culturales y  política. .  

2.3. OBSERVATORIO LINGUSTICO DE LA CARRERA DE IDIOMAS Y FILOLOGIA HISPANICA 
El observatorio lingüístico aborda distintas  áreas de la lengua como ser el fonológico morfológico,  sintáctico y  semántico.  

OBJETIVO: 

Observar las transgresiones y los cambios de la estructura  de la lengua en sus niveles  fonológico,  semántico, morfológico.
EL METODO A APLICAR 

La investigación acción.   

Aplicación de muestreos.  

Métodos: estructuralista, funcionalista, semiótico,  hermenéutico. 

Técnicas: Llevar a cabo experimentos. 

FASES DE LA METODOLOGIA 
1. Preparación del proyecto. Acopio y revisiòn de bibliografía,  justificativos y objetivos y metodología.

2. Preparación del equipo humano.   

1. Diseño del cuestionario lingüístico.   


2. Entrevistas . 

1. Observación auditiva 

Transcripciones 

Procesamiento de datos 

2. Explicación e interpretación  variante de lo stándar .  Causa de los cambios 

3.   Realizar predicciones .

4.   Redacción .  Comunicación o difusión. 

MEDIOS: 

 Internet 


TV

Recursos técnicos: Computadoras, 

Grabadoras.

Casettes 

LINEAS PARA LA INVESTIGACION NACIONAL 

1. Número  de lenguas 

2. Lenguas más habladas (por número de hablantes )

3. Clasificación  de las lenguas por familias

4.  Distribución geográfica 

5. Clasificación  por su sintaxis. 

Analizar los diptongos, cómo son los artículos, los diminutivos, los adjetivos, los sustantivos. Los adverbios. Etc. 
6. Alfabeto fonético,   comparado.

7. Estructura morfológica 

8. Base articulatoria.

9. Las nuevas bocas y oídos: Los medios de comunicación. El medio es el mensaje. 

10. Dificultades de aprendizaje de la  lengua. 

11. La educación bilingüe. .   

12. El prestigio y la discriminación lingüística . 

13. Instituciones  que apoyan el estudio de la lengua la lengua, universidades , institutos. Personajes, escritores. El aprendizaje de otras lenguas. Centros. . 

14. El poder la lengua. Las políticas  linguísticas  del país. . 

15. El lenguaje no verbal. 

16. Bibliografía nacional y estudios de la lengua . 

17. La Reforma Educativa y la lengua. 

18. La ediciòn de nuevas gramáticas,  nuevos métodos de enseñanza para  aprender a leer y escribir, interpretar textos. . 

19. Los nuevos lenguajes, .el lenguaje de la imagen El Esperanto ,  las señas,  las señas de los ciegos, código de  barras, el alfabeto Morse,  

20. Idioma en el  que se aprendió  a hablar (lengua materna) .  

21. Idiomas que se habla. 

22. Problemas en la lectura  y escritura. 

CUESTIONARIO  PARA  LA INVESTIGACION LOCAL  

OBSERVACION  FONETICA 
Cómo es el modo de hablar ¿es hiperbólico, lenguaraz. 

1. Síncopa : Navidad por natividad.

2. Apócope: Gran por grande. 

3. Elisiones de fonemas : cuñao por cuñado 

4. Caracterización  de la entonación 

Rapidez


Lentitud. 

5. Onomatopeyas 

5. Contracciones : 

6. Anaclíticos : Noba por baño , jermu por mujer., chulu por lluchu.(chulito)  por é,   

7. Entonación , rapidez.  Fuerza o intensidad en la entonación 

8. Base articulatoria  en la pronunciación. Nasal labial, palatal gutural. 

9. Acento. Cambios de sirremas en el acento prosódico. Callate por cállate, andá por anda. “Si la  querés ,defendela” por “Si la quieres, defiéndela.    

Acento ascendente , descendente., horizontal.

10. Pausas, muletillas , sonsonetes. . 

11. Qué cambios en la fonemática consonántica  se observa ?

Jerza cambia, por fuierza camba , aguela por abuela. 

12. Qué cambios  de formas vocálicos observa?: almuadilla por almohadilla. 

13. que elisiones  de fonemas observa?  Manesia por magnesia. Fóforo por fòsforo. 

14. Que formas de adiciòn (implesion) paragoge de fonemas observa? : Dile por  decile. ,decime por dime , oistes, trajieron , coperar, reestructura , Quero. 

15. Diminutivos. Chiquitingo. . 

16. Anomalías en el acento: Mais, mendigo, avaro. Tasi, por taxi. 

17. Inversiones de significado: “Me has prestado” . El deudor aparece como acreedor.  

MORFOLOGIA SINTACTICA 

1. Préstamos , neologismos. Arcaísmos.   

2. Etimología  Origen de la palabras . 

4.  “Debìas llamarle , pero”.

SEMANTICA. Relaciones  de símbolo y referencia.
Sintaxis: estructuras oracionales. Realidades extralinguísticas o exoforicas  o formas sustitutivas, como ser la elipsis. Orden de las palabras para variar el foco de la atención.    Pragmática: relación de signo usuario. 

1. Diferencias entre significante y significado: Ironías. 

2. Niveles de significación: Enunciativos, argumentativos o demostrativos, explicativos y predictivos. Grados de certeza: Asertóricas, disyuntivas, hipotéticas o problemáticos ,categóricas, apodícticos .

.  

Macroestructura: Organización semántica del discurso. 

3. Los procesos lógicos del pensamiento: Inductivo, deductivo . 

4. Es subjetivo si utiliza muchos adjetivos, adverbios. 

5. Sentidos ocultos, latentes  y manifiestos. 

6. La coherencia,  la cohesión  que es de  carácter  gramatical. 

7. Respecto al referente hay una relación denotativa , connotativa

8. Análisis  comunicacional: Descubrir quiénes son los emisores, los receptores o destinatarios. 

Barbarismos 

Otros proyectos: Crear nuevos lenguajes :   

3. DICCIONARIO CRUCEÑO.  RECOPILACION DE LOCUCIONES Y EXPRESIONES  POR PARTE DE ESTUDIANTES DE LENGUA I  DE LA CARRERA DE IDIOMAS Y DEL PROPIO DOCENTE. Gestion 2007, segundo semestre  y 2008.
Recopiladora principal: Daniela Barba Roca 

	                            DICCIONARIO DEL DIALECTO CRUCEÑO

	
	
	

	PALABRA ESCUCHADA 
	SIGNIFICADO 
	QUIENES LO DICEN

	A
	
	

	A la colancia
	a la suerte
	amigos en Internet

	Andà poneme el tacho 



	Caldera , tetera 
	Una abuela 

	A la ita
	que barbaridad
	amigos en Internet

	A la reinte
	no, en serio
	amigos en Internet

	A né
	como que no
	amigos en Internet

	A proposito
	hacer algo queriendo
	amigos en Internet

	Acelgas
	 
	grupo de jóvenes

	Acobachar
	quedarse en casa
	amigos en internet

	Acopaibao
	persona torpe
	habla en Santa Cruz

	Achacado
	sin ganas
	amigos en internet

	Achuntar
	de casualidad
	habla en Santa Cruz

	Adeismo
	deforma la ultima silaba 
	Misioneros

	Afrecho
	Calentura
	amigos en internet

	Ahí ta vo
	señala a alguien
	amigos en internet

	Ahiquele
	mezcla de sorpresa
	Diccionario misionero

	aí tené
	expresion de algo cierto
	amigos en internet

	al pedo
	que no tiene caso
	amigos en internet

	Aleyado
	persona con poco movimiento
	amigos en internet

	Alforjas
	hecho de cuero o hilo para hechar la comida
	 

	algun planeta
	algun olan
	Por amigo en la clase

	Amachambrado
	en concubinato
	amigos en internet

	Amalaya
	deseo de tener algo
	Dpto. del Beni

	Amarillento
	sin fuerzas
	amigos en internet

	Anatuya
	Zorrino
	habla en quechua

	Anda a tu casa
	tomatelas Sali de aquí
	amigos en internet

	Anda poneme el tacho
	anda pone la caldera
	Por mi abuela

	Andabañate
	Molestar
	amigos en internet

	Ande
	Donde
	en la calle

	Angasito
	Pobresito
	amigos en internet

	Antojo
	deseo de comer algo
	Dpto. del Beni

	Apepú
	Amargo
	amigos en internet

	Aposento
	Dormitorio
	 

	Argel
	antipatico, odioso
	en una fiesta

	Arrartrar el ala
	hacer la corte
	amigos en internet

	Arreglarse
	ponerse de novio
	amigos en internet

	Arrofaldao
	atrevido, osadia
	habla en Santa Cruz

	Asadazo
	comer asado
	reunion de amigos

	Atadijo
	ropa amontonada liada en sabana o trapo.
	 

	Atronao
	no piensa todo a la ligera
	habla en Santa Cruz

	B
	
	

	Bagallero
	que anda con feos
	Mateando.com

	Bagallo
	persona fea
	Mateando.com

	Bagarto
	mitad lagarto
	Mateando.com

	Bagayo
	paquete de contrabando
	Mateando.com

	Balín
	Homosexual
	Mateando.com

	Balinezco
	de cararter gay
	Mateando.com

	Balulu
	platano verde seco
	Dpto. del Beni

	Baqueteado
	muy usado o desgastado
	Mateando.com

	Barajo
	exclamacion de descontento
	habla en Santa Cruz

	Barullo
	Ruido
	Mateando.com

	Batan
	vasija para moler maiz
	Dpto. del Beni

	Beizudo
	de labios carnosos
	Mateando.com

	Berreta
	que no es original
	Mateando.com

	Besugo
	Beso
	Mateando.com

	Biava
	paliza, golpiza.
	Mateando.com

	Biracambota
	vuelta cuando le pegan
	Mateando.com

	Boca sucia
	mal educado
	Mateando.com

	Bocané
	mal aliento
	Mateando.com

	Bochi
	Pelea
	habla en Santa Cruz

	Bodoque
	torpe tonto lento
	Mateando.com

	Bofe
	espantoso, horrible
	Mateando.com

	Boleado
	con la acabeza ocupada
	Mateando.com

	Boliche
	Discoteca
	Mateando.com

	Bolilla
	hacer caso a algo
	Mateando.com

	Boloo
	Boludo
	Mateando.com

	Bosta
	excremento de vaca
	Mateando.com

	Botella
	Vos
	Mateando.com

	Boyero
	solitario a la deriva}brasilero
	Mateando.com

	Brasuca
	Brasilero
	Mateando.com

	Buri
	Fiesta
	 

	Buri
	baile popular
	habla en Santa Cruz

	Caballota o potra
	Mujer
	los chicos

	C
	
	

	Cabresto
	soga de la cola de caballo para amarrar o atar
	 

	Cacharpaya
	despedida de viaje
	habla en quechua

	Caduco
	Caprichoso
	habla en Santa Cruz

	Caima
	sin sabor
	habla en quechua

	Cala
	Desnudo
	habla en quechua

	Camal
	matadero del ganado vacuno, bovino o otros
	 

	Canasto
	nido de gallinas
	Dpto. del Beni

	Caneco
	vaso para tomar el te
	Dpto. del Beni

	Cansao
	Cansado
	 

	Cantaro
	envase para guardar la chicha
	Dpto. del Beni

	Cantidá
	que hay mucho sin cuenta
	Mateando.com

	Caracha
	costra de una llaga
	habla en quechua

	Carachupa
	Comadreja
	habla en quechua

	Catinga
	bien vestido
	habla en guarani

	Caú
	Borracho
	Diccionario misionero

	Cazuela
	para hacer torta
	Dpto. del Beni

	Cero al cuadrado
	cuando uno no tiene algo
	Entre amigos

	Cirsiento
	que es travieso
	Mateando.com

	Cocido
	se lo llama al mate ccido
	Mateando.com

	Cocochinche
	bebida de durazno seco
	habla en quechua

	Cochi
	persona gorda
	habla en Santa Cruz

	Cogotudo
	rico o poderoso
	habla en Santa Cruz

	Colear
	dar coletazos
	Mateando.com

	Coli
	Corto
	Mateando.com

	Coloron
	 
	en el micro

	Combo
	martillo de hierro
	Dpto. del Beni

	Comer
	verbo del acto sexual
	Mateando.com

	como te va querido
	 
	grupo de jóvenes

	como va
	como te va
	entre compañeros

	Concheto
	parecido a careta
	Mateando.com

	Concho
	resto que queda del café
	habla en quechua

	Conchudo
	 
	en el micro

	Coñichi
	comida guardada
	habla en quechua

	corto de dinero
	 
	un amigo al otro

	Coso
	alquien, fulano
	Mateando.com

	Cotizada
	de buen nivel
	Mateando.com

	Coto
	Bocio
	habla en quechua

	Cotudo
	que padesce de bocio
	habla en Santa Cruz

	Crubica
	migajas de pan
	Mateando.com

	Cuatia
	cabeza de vaca cocida
	habla en quechua

	Cucardo
	andar borracho
	Mateando.com

	Cuchichear
	charla en voz vaja 
	Mateando.com

	Cuchuqui
	Sucio
	 

	Cuchuqui
	Sucio
	habla en Santa Cruz

	Cuchuqui o barsino
	Sucio
	 

	Cuelele
	Arruinado
	Mateando.com

	Cuera
	denomina varias personas
	los guaranies

	Cuero
	mujer loca y mencha
	Diccionario misionero

	Cuerudo
	sin vergüenza
	habla en Santa Cruz

	Cunumi
	persona del campo
	 

	Cunumi
	muchacho indígena
	habla en guarani

	Culipandear . 


	Retroceder 
	En grupos. 

	cuña 
	Contacto
	Diccionario misionero

	cuña 
	mujer indígena
	habla en guarani

	Cuñao
	Cuñado
	 

	Cuñape
	panecillo de almidon y queso
	habla en guarani

	Curichi
	pequeño arroyo
	 

	CH 
	
	

	Chafar
	robar, hurtar
	Diccionario misionero

	Chafra
	gafos menudos y secos
	habla en quechua

	Chaluda
	con plata o con dinero
	Diccionario misionero

	Champion
	zapatilla deportiva
	Diccionario misionero

	Changa  
	plato con pollo y papas
	habla en quechua

	Changa paraguaya
	mandados o favores
	Diccionario misionero

	Chango
	Niño
	a un niño en la casa

	Changui
	ventaja en el juego
	Diccionario misionero

	Chapapa
	mesita de pachiuba
	Dpto. del Beni

	Chaque
	Cuidado
	Diccionario misionero

	Chato
	aracnido produce picazon
	Diccionario misionero

	Chau tu plata
	cuando se pierde algo
	Diccionario misionero

	Cheboli
	Discoteca
	Diccionario misionero

	Cheva
	Cerveza
	Diccionario misionero

	Chico
	Adormecimiento
	habla en guarani

	Chichulin
	intestino del gado del animal
	habla en quechua

	Chilchi
	Llovizna
	habla en quechua

	Chinchoso
	antipatico, molestoso
	habla en Santa Cruz

	Chinchudo
	Enojado
	Diccionario misionero

	Chinero
	que le gustan la feas
	Diccionario misionero

	Chio
	diente con caries
	Hernando Sanabria 

	Chingar
	Pegar, pringar 
	En grupos 

	Chipa cuerito
	masa similar a la torta fria
	diccionario misionero

	Chipai
	golpe en la cabez
	diccionario misionero

	Chileno
	tinaja grande hecha de barro
	 

	Chileno
	vasija de arcilla
	Hernando Sanabria 

	Chipilo
	rodaja de platano verde
	Hernando Sanabria 

	Chiplisqui
	golpe en la palma de la mano
	diccionario misionero

	Chiquiyu
	ligoso o pegajoso
	Hernando Sanabria 

	Chirapa
	ropa envejecida
	Hernando Sanabria 

	Chiribital 
	matorral, arbustos
	Hernando Sanabria 

	Chirimbolo
	mete gol
	diccionario misionero

	Chiripa
	azar, casualidad
	Hernando Sanabria 

	Chiripaso
	acierto favorable
	Hernando Sanabria 

	Chiripazo
	acierto en el juego
	habla en Santa Cruz

	Chiripero
	el que acierta
	Hernando Sanabria 

	Chiripudo
	Andrajoso
	Hernando Sanabria 

	Chiro
	Chiriguano
	Hernando Sanabria 

	Chito
	hacer callar
	diccionario misionero

	Chorcito
	pantalones cortos
	los españoles

	Chorear
	Robar
	en La Paz

	Chorrear
	Escapar
	en La Paz

	Chorro
	Ladron
	argentinos 

	Chueco
	piernas de direccion diferente
	argentinos 

	Chuequeadas
	piernas blandas por borracho
	argentinos 

	Chulupera
	nido de chulupis
	habla en Santa Cruz

	Chupa arco
	Que juega futbol en el arco
	Mateando.com

	Chupi
	accion de beber agua o otros
	Mateando.com

	Churuno
	hecho de tutuma para quardar la manteca
	 

	Chusca
	de aspecto elegante
	Mateando.com

	Chusco
	Bonito
	un amigo al otro

	Chuso
	desinflado ojos hundidos
	habla en quechua

	Chuto
	Desnudo, sin cola 
	Entre la gente 

	D
	
	

	Dame un aventón
	Acércame
	Por su hermana

	Deschavetao
	mal vestido
	habla en Santa Cruz

	Decite voj. 


	Imagínate 
	En charlas 

	Digamos
	Digo
	en exposiciones

	
	
	

	E
	
	

	Está ridi
	Estás ridículo 
	Entre amigos 

	El fipcho
	el fin de semana
	en cualuier lugar

	Embeces
	 
	en el campo

	En la banda
	 
	en el campo

	Entonao
	se cree mejor que otros
	habla en Santa Cruz

	Es obvio
	es asi
	en el mercado

	Ese perro es chuto
	el perro sin cola
	entre vallegrandinas

	Esta bomba
	esta bueno
	entre amigos 

	Esta bomba
	esta bueno
	en el almuerzo

	Esta muy pele
	esta muy feo
	en el colegio

	Esta rechoncha
	esta gorda
	en los chicos

	Estas rechoncha
	estas gorda
	entre amigas

	Esteban 
	Este
	Con un amigo

	Estela
	Esta
	Con una amiga

	Estoy yesca
	Estar sin  dinero
	Entre la gente 

	F
	
	

	Fincho
	fin de semana
	 

	Fincho
	 
	grupo de jóvenes

	Fregar
	fastidiar, molestar
	habla en Santa Cruz

	Fresco
	Maricon
	 

	G
	
	

	Garabato
	rama utilizada para golgar vasos
	 

	Gaveta
	vasija para hornear
	Dpto. del Beni

	Golpiza
	dar golpes, pegar
	en la casa

	Grampo
	Porteña
	Dpto. del Beni

	Guacha
	ternero grande
	habla en quechua

	Guasca
	tanda de azotes
	habla en quechua

	Guaso
	malcriado, se porta mal
	habla en Santa Cruz

	H
	
	

	Hay que estas ridi
	hay que estas ridiculo
	Por una profesora

	Hola gordis
	hola gordita
	saludo de amigas

	Hola guey
	 
	grupo de jóvenes

	Hola viejo
	hola amigo
	el niño al padre

	Horma
	hecho de barro para guarda agua o azucar 
	 

	I
	
	

	Imilla o yacolla
	muchacho o muchaha
	en el mercado

	J
	
	

	Jacuu
	acompañamiento de las comidas como yuca, mote.
	 

	Jacuu
	acompañante en las comidas
	Dpto. del Beni

	Jacuu
	para acompañar el café
	habla en guarani

	Japutamo
	incepto diminuto del pasto
	 

	Jarichi
	cinta para el cabello
	Dpto. del Beni

	Jarichi
	trenza en cabellos largos
	habla en Santa Cruz

	Jasaye
	bolson tejido de motacu para meter cosas
	 

	Jichi
	Basurero
	 

	Jichi
	individuo habil
	habla en Santa Cruz

	Jipuri
	raicilla que va por dentro de la yuca
	 

	jocha 
	accion dañina o perversa
	habla en Santa Cruz

	Jochar
	 
	en el micro

	Jodas
	Molestar
	 

	Jodihi
	 
	en el micro

	Jumbaca
	estiercol de vaca
	habla en guarani

	Jumbarayu
	estiercol de aves
	habla en guarani

	Jumechi
	trago o bebida con alcohol
	 

	K
	
	

	Kilos
	Dinero
	en La Paz

	L
	
	

	La chicha
	la enamorada
	entre amigos 

	La fiesta estuvo regacha
	la fiesta estuvo buena
	chicas en el micro

	La propia
	la mejor
	en el micro

	Los cheques
	hasta Lugo
	Despedida de amigos

	M
	
	

	Mama
	mayor de edad abuela
	Dpto. del Beni

	Mandarina
	 Persona mandoneada 
	en el micro

	Manton
	paño para cubrirse la cabeza
	 

	Maracuya
	fruto poco acido 
	Hernando Sanabria 

	Marica
	 
	en el micro

	Marigui
	mosquito que deja mancha 
	habla en guarani

	Me calentas
	me molestas
	a mi hermano

	Me da yapa
	me das mas
	en el mercado

	Mi pasa tiempo
	 
	una amiga a la otra

	Mi peor es nada
	mi cortejo
	en la radio

	Mi peor es nada
	 
	una amiga a la otra

	Michi
	Insignificante
	en la radio

	Michi
	gato domestico
	habla en quechua

	Morada
	Negra
	 

	Motacu
	palmera, su tallo palmito
	Hernando Sanabria 

	motojobobo
	planta  para jaleas 
	Hernando Sanabria 

	Motoso
	mellado sin filo
	Hernando Sanabria 

	Motoyoe
	fruto, a la lengua pastosa
	Hernando Sanabria 

	Movilidad
	vehiculo motorizado 
	Hernando Sanabria 

	Mozo
	peon, trabajador  
	Hernando Sanabria 

	Mucura
	aguardiente potable 
	Hernando Sanabria 

	muchacho
	estaca manda la carreta 
	Hernando Sanabria 

	Muelas
	tener dificultades 
	Hernando Sanabria 

	Muertillo
	cadaver de un niño
	Hernando Sanabria 

	mujerengue
	no trata con los de su sexo
	Hernando Sanabria 

	Multiplico
	de reproduccion natural
	Hernando Sanabria 

	munucuntrullo
	garron de la vaca para sacar la manteca
	 

	Murure
	arbol de color rosado
	Hernando Sanabria 

	Mururgo
	carne en descomposicion
	Hernando Sanabria 

	musuruqui
	arbusto en los bosques 
	Hernando Sanabria 

	Muto
	sin filo
	habla en quechua

	Mutun
	ave de plumaje oscuro 
	Hernando Sanabria 

	Muy chiri
	muy frio
	en el mercado

	N
	
	

	Nalgatorio
	nalgas pronunciadas
	Hernando Sanabria 

	Naranja fanta
	no, no es
	Entre amigos

	Naranjas
	 
	un amigo al otro

	Narris
	chicha de maiz fermento
	Campesinos

	Negra
	Morcilla
	Hernando Sanabria 

	Negrero
	gente que es explotada
	Hernando Sanabria 

	Neto
	ebrio como en cuba
	Por españoles

	Nigua
	incepto irritante
	Hernando Sanabria 

	No hay tos
	no hay problema
	en el cafecito

	No jodas
	no molestes
	grupo de jóvenes

	No manches
	no digas
	entre amigos en clases

	No seas mary
	 
	en el micro

	No seas mona
	no te copies
	en casa de una amiga

	Nonis
	por mon, impar
	Hernando Sanabria 

	Noque
	almacena agua o como bebedero para los animales
	 

	Noque
	estanque para agua
	Hernando Sanabria 

	Nos cheque Panqueque
	Chao
	en la despedida

	Ñ
	
	

	Ñacurutu
	ave nocturna
	Hernando Sanabria 

	Ñachocho
	con resonancia nasal
	Hernando Sanabria 

	Ñañaza
	de poca importancia
	Hernando Sanabria 

	Ñañacas  
	Adornos churriguerezcos 
	En la calle 

	O
	
	

	O sea hoy
	era ahora
	entre amigos

	P
	
	

	Pabilo
	hilo que va en el medio de la vela
	 

	Pajuelas
	fosforos o cerillos
	mi abuela

	Palmeta
	para lavar la ropa
	Dpto. del Beni

	Panacú
	hecho de hoja de motacu para cargar la yuca
	 

	Para ayer
	para ahora
	en clase de jovene

	Parichi
	hecho de cogollo del motacu para descansar
	 

	Parida
	que desembarazo recien
	Dpto. del Beni

	Parranda
	divertirse pasear
	Dpto. del Beni

	Patacho
	de pies grandes
	Hernando Sanabria 

	Patasca
	sopa de maiz y chancho
	Hernando Sanabria 

	Pataza
	indigena o mestizo
	Hernando Sanabria 

	Patengue
	de pies planos
	Hernando Sanabria 

	Patichi
	defecto del pie
	Hernando Sanabria 

	Pauro
	pozo para filtrar el agua para que sea utilizada
	 

	Pauro
	vertedero de agua
	Hernando Sanabria 

	Pebachi
	bebida no alcoholica
	Hernando Sanabria 

	pedo de duende
	especie de hongos
	Hernando Sanabria 

	Peladito
	Niño
	 

	Pelotudo
	 
	en el micro

	Petacuda
	Embarazada
	Dpto. del Beni

	Pintado
	bien vestido
	Dpto. del Beni

	Piratear
	ir a la fiesta, coqueta
	 

	Piratear
	Goquetear
	en la plaza

	Piri
	para mi
	en el barrio

	Pitai
	erupcion de la piel 
	habla en guarani

	Pobre pelagato
	 
	en el micro

	Pacheco
	cuando esta acobardado de algo
	 

	Pollar
	Escupir
	en La Paz

	Ponete tus chancletas
	ponete los zapatos
	En familia 

	Popechi
	que tiene un dedo mas
	habla en guarani

	Pororo
	que parlotea mucho
	habla en guarani

	Puchi
	materia fecal
	habla en guarani

	Pujusu o popi
	tosa a causa de la humedad, huele feoy es verde
	 

	Q


	
	

	Que acelgas
	que haces
	por la radio 

	Qué haciendo?






	Qué estas haciendo 
	Grupo de jóvenes

	Qué chima
	que estorbo
	en una salida al cine

	Qué chisflado
	hola amigo
	entre amigas

	Qué haciendo
	que haces
	grupo de jóvenes

	Qué hembra
	que mujer
	unos amigos

	Qué huevada
	que mal
	entre compañeros

	Qué onda
	que hicistes
	en descanso 

	Qué oso
	que desastre
	en el micro

	Quiavoj
	olor que queda del pollo, el pescado o huevo
	 

	Quinto
	Moneda
	 

	S
	
	

	Sarandear
	 
	Profesor

	Sarasao
	es la yuca seca o fregada
	Vallunos

	Sentao
	Sentado
	 

	Serebo
	algo pegajoso que queda despues de algo dulce
	 

	Sin vergüenza
	 
	en el campo

	Siripi
	jachi de la chicha
	Dpto. del Beni

	Soda
	Gaseosa
	 

	Sonsonete
	 
	en el micro

	Sos pancha
	sin preocupación
	Dpto. del Beni

	Sos un chimado
	 
	chico en la calle

	Sullo
	feto a personas de apariencia
	habla en quechua

	Sunchar
	 
	en el micro

	T
	
	

	Tacu
	Mortero
	 

	Tacupe
	caspa en los niños
	habla en guarani

	Taita
	mayor de edad abuelo
	Dpto. del Beni

	Taitetu
	puerco silvestre
	habla en guarani

	Tamanco
	Chinelas
	Dpto. del Beni

	Tapeque 
	vivere para salir
	habla en guarani

	Tapeques
	miendas o comidas
	mi abuela

	Tapera
	casa vieja
	habla en guarani

	Tarasca
	el cuero de la vasa en forma de animal feroz 
	 

	Tari 
	es cantinflora hecha de tutuma
	 

	Tengo quilombos
	tengo problemas
	por argentinos

	Todo belleza
	todo bien
	en una fiesta

	Torísimo
	Buenísimo
	Entre amigos 

	Trankuilo
	Tranquilo
	en reunion o cenas

	Tu jeton
	tu cortejo
	entre amigas

	Tu vieja
	tu mujer
	en el micro

	Tunda o chicote
	hechar guasca, pegar
	 

	Tutao
	cicatrices en la cara de variolisis
	habla en quechua

	Tutuma
	arbol que su fruto se utiliza para tomar agua 
	 

	U
	
	

	Umbarayu
	excremento de la gallina
	 

	Un cacho
	un rato
	entre amigos 

	V
	
	

	Urupe
	es un sernidor
	 

	Vamos a la estancia
	vamos al campo
	gente de vallegrande

	Velatacú
	niño pequeño
	Dpto. del Beni

	Vieja o viejo
	padre o madre
	el hijo a los padres

	Voj
	vos    
	 

	Vos sos yesca
	vos sin dinero
	grupo de gente

	W
	
	

	Wuaso
	 
	en el campo

	Y
	
	

	Ya vengo
	Inversión, por decir ya voy 
	amigo paceño

	Yema
	Borracho
	 

	Yesca
	que no tiene plata
	 

	Yeta
	de mala suerte
	 


Seguí  aportando  con tus investigaciones . A fin de año tendremos  el diccionario del habla cruceña.    
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